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lAlsjeindebijbelnaarhétgeboor-
. ,,' ;, '. teverhaal van Jezus zoekt, zul je

... "11I'. ..::~.,~ ~, ~. dat niet vinden. Elke evangelist
. . vertelt een evangelie, een blijde bood-

. . "'. jS schap dus. Wat er over de geboorte van
Jezus gezegd wordt, moet in de eerste
plaats passen bij die blijde boodschap.
Vandaar dat we deze verhalen niet altijd
letterlijk hoeven te nemen. Overigens
laat Marcus de geboorte van Jezus hele-
maal weg en Johannes begint zijn evan-
gelie met een prachtig symbolisch
gedicht. Eigenlijk vertellen alleen

11I Matteüs en Lucas een echt geboortever-
haal, en als je goed leest, zul je zien dat
deze twee verhalen op sommige punten
niet helemaal met elkaar kloppen. Dat is
ook logisch, want het ging de evangelis-
ten niet om een letterlijke weergave van
wat er gebeurde, maar om de bood-
schap die ennee werd uitgedrukt.
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PROGRAMMA

Doelstelling: op een andere manier naar
het kerstevangelie kijken
Groepsgrootte: 9 - 25 jongeren

Tijdsduur: 1 uur
Materiaal: evt. verkleedkleren

al1,t,6!kHeÎlkStel: eerd..ergepubiice~id în!<!.êzelS
bOOIq: Jan Willem de Bok

Je kunt het verhaal voorlezen en gelij-
kertijd de scènes samen uitspelen. Op
die manier gaat het verhaal nóg meer
leven.
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Vooraf
De scènes in de soap horen bij verschil-
lende locaties: Herberg, Nazaret (ook
hier weer verschillende locaties),
Paleis van keizer Augustus, Hemel,
'Tussen hemel en aarde', Betlehem en
Stal.
Verdeel de groep in kleinere groepen
die elk de scènes op een bepaalde loca-
tie voor hun rekening nemen.
Afhankelijk van het aantal groepen
neemt iedereen een of meer scènes.
Elke groep leest de betreffende
scène(s) hardop voor. Vervolgens
kunnen ze rollen gaan verdelen en de
scène half geïmproviseerd of helemaal
geïmproviseerd naspelen.
Verdeel de locaties over de ruimte.
De ene hoek is de Herberg, de andere
Nazaret, etc.
Dan speelt elk groepje de eigen scène.
De rest van de groep bezoekt de ver-
schillende locaties, zodat het verhaal
gevolgd kan worden.
Vanzelfsprekend kunnen ook anderen
worden uitgenodigd om Het gescmed-
de in die dagen... een levende soap in
een wandeling langs locaties als
publiek mee te beleven. Zorg dan voor
muziek tussen de verschillende scènes
in en aankleding van de personen en
ruimte.
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Locatie: Herberg
'We moeten een beetje plannen,' mom-
pelt Aljan, de knecht van de herbergier,
terwijl mj wijnkruiken wegzet, achterin
de herberg.
'Waar heb je het over?' zegt de herber-
gier, die hem helpt.
Aljan gaat overeind staan, de handen in
de zij. 'Plannen,' zegt mj, 'dat is econo-
mie. Van tevoren regelen. Zorgen dat iets
niet kan gebeuren of juist wel, al naar
gelang. '
De herbergier zucht. 'Allemaal modem
gepraat. Er komen gasten. Die vragen
om een kamer. Daar slapen ze, en de dag
daarop -of een week later voor mijn part-vertrekken ze weer. Wat is daar nou
aan te plannen?'
'Er komt een moment waarop we vol zit-
ten, waarop we nee moeten verkopen.'
'Dat heb ik van mijn leven nog niet mee-
gemaakt. '
'Dat moment is missemen wel dichterbij
dan u denkt. '
De wijnhandelaar komt de herberg bin-
nen met nog twee wijnkruiken in zijn
hand. 'Dit zijn voorlopig de laatste die ik
kan leveren, ' zegt mj. 'DeRomeinen
kopen alles op en ze betalen bijna twee
keer zoveel als jij. ' En mj verdwijnt.
De herbergier kijkt hem verbluft na.

Locatie: Nazaret
'Dag Jozef! Ik kon niet zonder je. Ik móest gewoon even naar je toe. '
'Maria! Wat ben ik blij dat ik je zie.' Jozef legt zijn hamer en beitel
neer. 'Je ziet er stralend uit. Als een... als een engel.'
Maria kijkt ondeugend. 'Jozef! Een engel ziet er heel anders uit dan
ik.'
'Hoe weet jij nou hoe een engel er uitziet?' Jozef wil zijn armen om
haar middel slaan, maar Maria weert hem lachend af. 'Niet zo onge-
duldig, Jozef Wacht nou maar tot we getrouwd zijn.'
Jozef doet een paar stappen achteruit, pakt zijn hamer en beitel
weer op. Maar loopt dan terug naar Maria. 'Wachten, wachten, een
man moet altijd wachten. ' Hij zwaait met de gereedschappen om
zijn woorden kracht bij te zetten.
'Kijk uit, ' zegt Maria, 'straks doe je me nog pijn. '
'Ik jou pijn doen? Nooit, Maria, nooit.'
'Maar we horen nog niet bij elkaar,' zegt Maria en ze loopt de werk-
plaats uit.
Jozef blijft achter. 'Missemen doe jij mij wel pijn, ' fluistert mj.

Locatie: Paleis
'Lucius!' Keizer Augustus
zet zijn prachtig versierde
zilveren wijnkom neer.
'Lucius! Kom onmiddellijk
mer!'
"Albuigend komt Lucius de
werkkamer binnen. 'Wat
kan ik voor u doen?'
'Je zou de belasting con-
troleren. Weken geleden
al, en ik hoor maar niks. '
Lucius loopt heen en weer
door de kamer. 'Ja, ziet u,
u bent keizer over een
enorm rijk.'
'Precies, maar ik ben niet
enorm rijk. Het geld hoort
hier binnen te stromen,
maar er stroomt mer hele-
maal niks. '
'Ja, waar dat geld blijft?
Je weet het niet, hè?'
'Lucius, denk jij dat een
van mijn medewerkers
geld achteroverdrukt?'
'Ik? Eh... nee!'
Terwijl Augustus weg-
loopt kijkt Lucius
geschrokken voor zich uit.




